When war broke out
Marche region, for its history and location has always been related to the lands beyond the Adriatic sea. Since the Treaty of Osimo (November 1975), which closed the post - war period, the process of stabilization and normalization of relations between Italy and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia began. Cooperative relationships have been promoted over time on some common issues like the environment, the sea and protection of natural resources. 
Following the bilateral Umago Agreement (Italy – Yugoslavia of the late 80s), our Region has promoted the creation of the Central and South Adriatic Working Community, which borders westward with the Italian regions from Emilia Romagna to Puglia and eastward with the six Federated States of Yugoslavia. It is the season of territorial aggregations, where local governments, regions and provinces are being made aware  of the need to join, in order to tackle common problems affecting those Areas which have the sea as borders and the possibility of joining the European Union it is still not predictable. 

When war broke out following the disintegration of former Yugoslavia, Marche Region, and Ancona in particular, took a key role in relief efforts for geographic and logistical reasons. The presence of a port and an airport and the willingness to cooperate immediately provided by the Region lead   to the constitution of the Crisis Unit in Ancona in close collaboration with the coordinating group at the Presidency of the Council of Ministers in Rome.
Centinaia di voli di soccorso sono decollati da Falconara ed i traghetti facevano la spola con il porto di Spalato  portando attrezzature e personale.Hundreds of rescue flights took off from Falconara and ferries plied between the port of Ancona and Split carrying equipment and personnel. La popolazione delle Marche partecipò con grande slancio alle attività di soccorso, non solo con contributi in danaro.The population of the Marche participated with great enthusiasm to the relief effort, not only with cash contributions. Alcuni di noi ricordano il dispiacere che provavamo nel dover rifiutare le donazioni di alcune anziane signore che avrebbero voluto inviare, ad esempio, marmellate confezionate da loro, proprio come se inviassero un regalo a persone care lontane e non un'offerta solo  per mettersi la coscienza in pace. Some of us remember the disappointment we felt at having to refuse donations of some old ladies who wanted to send, for example, homemade jam, as if they had to send a gift to loved ones far away.

La risposta alla crisi da parte del sistema Marche fu corale: sono stati attuati numerosi progetti di solidarietà che hanno visto il coinvolgimento dell'intero territorio marchigiano con tutti i suoi attori (Regione, province, comuni, università, associazioni culturali e sociali, ONG) in uno slancio di fattiva solidarietà in numerosissimi campi di azione.The response to the crisis by the Marche system was unanimous: many projects of solidarity were implemented, seeing the involvement of the entire territory of the Marche with all its actors (region, provinces, municipalities, universities, cultural and social associations, NGOs) in a burst of active solidarity in many fields of action. 

Once Superata la prima fase di emergenza si è lavorato per la promozione di micro imprese, per ristrutturare ed attivare centri di aggregazione e di assistenza, per assicurare la formazione el'assistenza tecnica per la creazione di imprese private e di erogazione di servizi pubblici, per fornire supporto  alle istituzioni come, ad esempio, nelle municipalità di Elbasan e di Argirocastro. the first phase of emergency was overcome work was focused on promoting micro enterprises, restructuring and activating aggregation and assistance centres, providing training and technical assistance on creating private and public services supplies enterprises, providing support to institutions such as  the municipalities of Elbasan and Gjirokastra. 

Di particolare rilievo le iniziative volte a valorizzare e rendere fruibili i giacimenti culturali esistenti nell'area  che confermano, se necessario, l'esistenza di significativi rapporti fra le popolazioni dei Paesi che si affacciano sull'Adriatico, come avvenuto, ad esempio, con la mostra delle icone del bacino adriatico.Particular importance is given to the efforts to enhance and make accessible the cultural heritage in the area which confirm, if necessary, the existence of significant relations between the peoples of the countries bordering the Adriatic, as happened, for example, with the exhibition of the icons of the Adriatic area. 

La quasi totalità di questi interventi, più propriamente riconducibili alla cooperazione allo sviluppo, sono stati realizzati inizialmente utilizzando esclusivamente risorse proprie da parte di Associazioni ed Enti Locali.Almost all of these interventions, more properly attributable to development cooperation, were made initially using only resources of Local Authorities and Associations. Lo stimolo alla predisposizione dei progetti nasce  spesso dall'avere avuto contatti diretti con persone fuggite dalla guerra e dalla devastazione che hanno trovato rifugio nella nostra Regione. The stimulus to the preparation of projects often stems from direct contacts with people who fled from war and devastation and found refuge in our region. Si è trattato spesso di micro interventi realizzati e gestiti in autonomia che hanno però costruito la base per solidi rapporti fra le comunità. They were often micro interventions, managed independently but which built the foundations for strong relationships between communities. 

Nel frattempo le politiche comunitarie si sono evolute, adeguandosi ai cambiamenti in atto nell'area e,  per favorire il consolidamento della cooperazione, sono nati i primi  programmi comunitari di sostegno e cooperazione.Meanwhile, the European policies have evolved, adapting to the changes underway in the area. To encourage the consolidation of cooperation, the first european  programmes for assistance and cooperation were created. Grazie anche all'adozione della  legge nazionale n. The adoption of Italian law No 84 del 2001 abbiamo quindi assistito al passaggio da interventi puntiformi mirati a favorire la crescita e lo sviluppo di alcune aree, grazie anche alla cooperazione di soggetti appartenenti all'UE, ad azioni coordinate tendenti a raggiungere, nell'intero territorio, scopi condivisi. 84/2001 brought about a change from spread out interventions to coordinated actions aimed at achieving, in the whole territory, shared goals. 

We E' opportuno ricordare che la partecipazione ad un progetto europeo, oltre alle finalità dichiarate nel progetto stesso, risponde alla esigenza di uniformare il metodo di lavoro dei diversi partner e quindi a far nascere modalità condivise di gestire, ad esempio, pratiche burocratiche.we we should remember that participation in a European project, in addition to the declared aims of the project, addresses the need to standardize the working methods of the various partners, in order to handle, for example, administrative procedures. 

Ancora una volta la nostra Regione ha partecipato fattivamente ai programmi di cooperazione, ed i progetti presentati con la Regione Marche come capofila sulle diverse call hanno ottenuto buone performance, proprio perché costruiti in stretto raccordo con gli altri partner.Once again our Region had participated actively in cooperation programmes and projects applied by Marche Region as a lead partner on the different calls, achieving good performances, mainly because of their collaboration with other partners. 
In the last period 19 projects with lead partners from Marche Region, on the different programmes of cross border and transregional cooperation, were financed. 19 may look a very little number, but we have to consider that it represents a good percentage on the total of financed projects, chosen among  hundreds and hundreds  of proposals, submitted  from an enormous number of eligible subjects.
We have to remember that, for instance, on INTERREG IVC, every municipality, every university, every region, from the 27 member States of the EU and two States non EU were allowed to submit proposals.
Six of the financed projects work on economic development, 3 on innovation, 3 on transport, 2 on mobility, while only one for environment, energy, governance, sea policies and risk prevention.

Al di là dei risultati relativi ai finanziamenti mi pare interessante vedere quali soggetti hanno partecipato alla costruzione ed implementazione di questi progetti. Dall'esame dei progetti presentati sull'ultima call IPA (strumento di pre  adesione) ( grafici soggetti e materie) possiamo verificare il fatto che la partecipazione è diffusa.Beyond the achievements of funding, it seems interesting to me to analyse which actors were involved in designing and implementing these projects. 
Examining the projects submitted in the last call of the IPA-Adriatic CBC Programme (Instrument for Pre Accession) we can verify whether participation is widespread. Oltre alla Regione infatti vediamo la presenza di Enti Locali, di parti sociali, di Università, testimonianza indiretta della nascita di reti immateriali di cooperazione e conoscenza. In addition to the Region, we see the presence of local authorities, social partners and universities, the indirect proof of the development of intangible networks of cooperation and knowledge. Occorre certo ancora lavorare per favorire la partecipazione di soggetti non istituzionali, ma credo che la cooperazione debba essere considerata un fatto compiuto. It should certainly still work to promote the participation of non-institutional actors, but I think that cooperation should be considered as an accomplished issue. 

Non sappiamo quali di questi progetti saranno finanziati, ma un risultato oggettivo è stato comunque raggiunto: per predisporli è stato necessario un grande lavoro di relazione che porta e porterà comunque i propri frutti.We do not know which of these projects will be funded but an objective result was reached, however: in order to design those projects it was necessary to boost  relations which would be fruitful in any case. 

Nel frattempo la consapevolezza che solo la cooperazione el'integrazione possono condurre ad un futuro di pace e prosperità si è radicata nelle istituzioni, e non solo, e quindi abbiamo registrato la formalizzazione delle reti informali che nel frattempo si erano spontaneamente create.Meanwhile, the awareness that only cooperation and integration may lead to a future of peace and prosperity is rooted in institutions. Further more, we recorded the formalization of informal networks created spontaneously. Dalle Città alle Camere di Commercio, dalle Università alle Regioni, sono nate organizzazioni che favoriscono il continuo dialogo e la collaborazione su diverse tematiche strategicFrom cities to Chambers of Commerce, from Universities to Regions, organizations were created to promote permanent dialogue and collaboration on various strategic issues. 

Nel 2006 le tre reti (Forum delle Città, delle Camere di Commercio e delle Università) sono state affiancate da un'altra organizzazione,  l'Euroregione Adriatica.In 2006 the three networks (Forum of the Cities, of the Chambers of Commerce and of the Universities) were joined by another organization, the Adriatic Euroregion. L'Euroregione Adriatica, con sede a Pola, nella Regione istriana, è un'associazione di cooperazione  costituita da enti territoriali - di norma di livello sub-statale e regionale - italiani , sloveni, croati, bosniaci, montenegrini ed albanesi che si affacciano sulle sponde del mare Adriatico e Ionico. The Adriatic Euroregion, located in Pula in Istria County, is a model of cooperation created by local authorities - normally at sub-national and regional level - Italians, Slovenians, Croatians, Bosnians, Montenegrins and Albanians overlooking the shores of the Adriatic and Ionian basin. La Regione Marche è stata tra i fondatori dell'Euroregione ed ha partecipato attivamente ai lavori preparatori. Marche Region has been one of the founders of the Adriatic Euroregion and actively participated in the preparatory work. 

La nostra Regione ha anche fattivamente operato per favorire la collaborazione fra gli Stati che si affacciano sull'Adriatico all'interno di un progetto che ha visto la collaborazione dell'Unione Europea e dello Stato italiano.Our region has also actively worked to promote cooperation among states bordering the Adriatic in a project that saw the collaboration of the European Union and the Italian State. 

Culmine di tale progetto è stata l'organizzazione, nel maggio 2000, della Conferenza per lo Sviluppo e la Sicurezza dell'Adriatico e dello Ionio, la cosiddetta Conferenza di Ancona, che ha dato l'avvio all'Iniziativa Adriatico Ionica.The culmination of this project was the organization in May 2000, of the Summit on Development and Security on the Adriatic and Ionian Seas, the so-called Conference of Ancona, which triggered the Adriatic Ionian Initiative. 

I lavori della Conferenza si sono conclusi con l'adozione, da parte dei Ministri degli Esteri dei sei Paesi rivieraschi, della Dichiarazione di Ancona che, tra l'altro, al paragrafo 9 sottolinea “l'importanza della promozione della cooperazione tra le amministrazioni locali e le società civili nelle aree identificate dalla Dichiarazione in modo da promuovere i legami tra le popolazioni della Regione Adriatico-Ionica e favorire gli scambi di esperienze e la comprensione reciproca”.The conference work ended with the adoption, by the Foreign Ministers of the Adriatic countries, of the Ancona Declaration which, in paragraph 9, underlines "the importance of promoting cooperation between local and civil societies in the areas identified in the Declaration, to promote ties between the peoples of the Adriatic-Ionian Region and encourage exchanges of experiences and mutual understanding. " 

L'Iniziativa Adriatico Ionica è ormai una realtà consolidata nell'area e, con l'istituzione nel 2008 del Segretariato Permanente, con sede ad Ancona, ha trovato un utile strumento per raccordare le attività e le decisioni assunte sotto le Presidenze dei Paesi che partecipano all'Iniziativa e per collegare le attività delle istituzioni territoriali con le politiche nazionali e multilaterali.The Adriatic Ionian Initiative (AII) is now well established in the area and, with the institution in 2008 of the Permanent Secretariat, based in Ancona, has found a useful tool to link the activities and decisions taken under the Presidencies of the countries participating. It also links the activities of territorial institutions with national policies and multilateral agreements. 

La nostra Regione ha favorito in tutte le maniere possibili l'attività dell'IAI e quando gli Stati decisero di dotare l'IAI di un Segretariato Permanente offrì la prestigiosa sede della Cittadella.Our Region supported in every way the work of AII and when the States decided to provide the AII with a Permanent Secretariat, the Region offered the prestigious venue of “Cittadella”. E' interessante vedere come quella che nacque come opera destinata ad attività belliche ospiti oggi un'organizzazione volta ad attivare politiche di pace e di cooperazione. It is interesting to notice how a building created for war purposes today hosts an organization designed to facilitate policy of peace and cooperation. 

JustE' di pochi giorni fa l'incontro ad Ancona dei Ministri degli Esteri degli Stati partecipanti all'IAI, nel corso del quale è stato stabilito di incrementare le attività comuni per giungere ad ottenere dall'UE una strategia per la macro regione adriatica. a few days ago a meeting of Ministers of Foreign Affairs of the States participating in the AII was held in Ancona. During the meeting there was an agreement to increase joint activities to achieve from EU a strategy for the Macro Adriatic Region. 

Occorre infatti progettare il futuro dell'area  che ha una popolazione di circa 100 milioni di abitanti ed una superficie di  600.000 km2 , all'interno della quale alcuni Stati sono già parte integrante dell'UE, altri sono molto vicini all'ingresso nell'Unione ed i rimanenti si avvicinano a tappe forzate a tale risultato.The future of the area needs to be planned;  an area characterized by a population of approximately 100 million inhabitants and of 600,000 km2, in which some states are already part of the EU, others are very close to EU entry and the remaining States are following the forced path to achieve this result. 

Per ottenere i migliori risultati almeno in alcuni ambiti strategici, occorre operare concordemente, essendo ben consapevoli che il cammino è irto di difficoltà, ma che le opportunità offerte sono indispensabili per un percorso di sviluppo e di pace, per giungere  ad una strategia regionale multisettoriale integrata che può trovare nel riconoscimento di una macroregione europea un primo ed importante avvio.For best results, achievement at least in some strategic issue, we need to work together, being well aware that the road is fraught with difficulties but the offered opportunities are essential toward development and peace, to reach a multisectoral integrated regional strategy which can find a relevant launch  in the recognition of a European macro-region. 

Questo riconoscimento, oltre a  consentire un migliore coordinamento ed un utilizzo più strategico delle risorse comunitarie destinate ai territori in via di adesione, potrebbe rendere più agevole e veloce il percorso di avvicinamento e di ingresso nell'UE di quegli Stati che ancora non partecipano all'Unione.This recognition, as well as enabling better coordination and more strategic use of Community resources targeted on pre-accession territories, could make the path towards joining the EU to those states not yet participating to the Union easier and quicker. 

L'obiettivo è ambizioso e non sarà semplice raggiungerlo.The goal is ambitious and will not be easy to reach.E' necessario valorizzate e rafforzate le reti esistenti e coinvolgere in maniera forte tutti gli stakeholders, facendo comprendere a tutti i soggetti interessati l'importanza di ottenere tale riconoscimento. Existing networks must be enhanced and improved and all stakeholders must be  strongly involve, letting all the players understand the importance of obtaining such recognition. 

Solo con la condivisione degli obiettivi, con la conoscenza diffusa degli strumenti più idonei al loro raggiungimento, con la partecipazione ai processi decisionali potranno sconfiggersi le resistenze nazionalistiche e le spinte verso il rallentamento del processo di integrazione europea.Only with shared objectives, with the widespread knowledge of the most appropriate tools to achieve them, with the participation in the decision-making process, the nationalist resistance and  the forces slowing the process of European integration can be defeated.
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